MANDAME INSTRUCCIONES uc 


El manual de este programa es una reproducción fiel (a excepción de algunos pequeños ajustes) 
del manual impreso original de la versión en soporte físico. 
Ten en cuenta que algunos contenidos podrían no estar actualizados. 
Por ejemplo, es posible que incluya referencias a funciones no disponibles en la versión descargable del juego, 
así como información para el consumidor obsoleta (por ejemplo, garantías e información de contacto). 


Para obtener más información sobre este producto, consulta el siguiente sitio web: 
www.nintendo.com/countryselector 
Para obtener asistencia técnica, consulta el manual de instrucciones de la consola Wii U o visita: 
support.nintendo.com 


ESTE SELLO ES TU SEGURO DE QUE NINTENDO HA APROBADO Original 
LA CALIDAD DE ESTE PRODUCTO. BUSCA SIEMPRE ESTE SELLO / \ 
CUANDO COMPRES JUEGOS Y ACCESORIOS PARA ASEGURARTE | | 


UNA COMPLETA COMPATIBILIDAD CON TU NINTENDO SYSTEM. \ Seal of 
Quality 


IMPORTANTE: lee con atención el manual de precauciones que se incluye con este producto antes 
de utilizar la consola, un disco o un accesorio Nintendo®. Dicho manual incluye información de 


seguridad importante. 
ri iS 


Compatible con Compatible con 


ESTE JUEGO ES COMPATIBLE 
ES CON LOS MODOS 50 HZ Y 60 HZ. 


LICENSED BY 


NINTENDO, Wii AND THE SEAL OF QUALITY ICON ARE TRADEMARKS OF NINTENDO. 


The PEGI age rating system: 


Age Rating 
categories: 3: F 12 16: 18- 
Les m h e iw iw 


catégories 


de tranche Note: There are some local variations! 
d’age: Note: II peut y avoir quelques variations en fonction du pays! 


Pam BAD LANGUAGE DISCRIMINATION DRUGS GAMBLING 
onten LANGAGE DISCRIMINATION £ DROGUE JEUX 
Descriptors: CHOQUANT D'ARGENT 
Description K FEAR SEXUAL CONTENT VIOLENCE 

A F EPOUVANTE CONTENU SEXUEL ef VIOLENCE 
du contenu: y x KA 


For further information about the Pan European Game Information 
(PEGI) rating system please visit: 


Pour de plus amples informations concernant l'évaluation du système 
d'information de jeu Pan Européen (PEGI), vous pouvez consulter: 


Para obtener más información sobre el sistema de calificación de 
juegos (PEGI), por favor visite: 


Per ulteriori informazioni sul sistema europeo di valutazione delle 
informazioni del gioco (PEGI) vi preghiamo di visitare: 


Für weitere Informationen über das europäische Spiel-Informationen 
Bewertungs-System (PEGI) besuchen Sie bitte: 


http://www.pegi.info 


NOTA: si la palanca de control está Palanca de control 
inclinada cuando enciendas la consola 
o cuando conectes el mando, esa 


posición pasará a ser la posición 


neutral, lo que provocará problemas Jo E 
de control durante el juego. Para 
restablecer la configuración inicial del o 


mando, suelta la palanca de control 
para que vuelva a la posición correcta 
y luego mantén pulsados a la vez los 
Botones A, B, + y — del mando de Wii 
durante 3 segundos. 


El idioma del juego dependerá de aquel en el que esté configurada la 
consola Wii. En este juego puedes elegir entre inglés, alemán, francés, 
español, italiano y neerlandés. Si la consola ya está configurada en uno 
de ellos, dicho idioma será el utilizado en el juego. Si la consola está con- 
figurada en otro idioma predeterminado del juego será el inglés. 

Para cambiar el idioma del juego, deberás modificar el que está configu- 
rado en tu consola Wii. Consulta el manual de instrucciones de la consola 
Wii para obtener más información. 


El Modo 60Hz (480i) 

En Nintendo queremos que nuestros jugadores disfruten de los 
juegos en las mejores condiciones posibles. Gracias al modo 

60Hz (480i), obtendrás una mejor calidad de imagen y una veloci- 

dad óptima de refresco de la pantalla. Esto se traduce en imáge- 

nes más nítidas para divertirte al máximo con cada juego. 

Si tienes un televisor compatible con el modo 60 Hz (480i), podrás disfru- 
tar de este juego con una mayor calidad de imagen. Para activar el modo 
60 Hz (480i), selecciona esta opción en la configuración de Wii. Consulta 
el manual de instrucciones de la consola Wii para obtener más informaci- 
ón. 

Si conectas el cable RGB (RVA)-Euroconector de Wii (se vende por sepa- 
rado) a un televisor con entrada RGB capaz de reproducir 60 imágenes 
por segundo, podrás disfrutar de una imagen más suave y con menos 
parpadeo. Sin embargo, algunos modelos de televisor (sobre todo los 
más antiguos) no son compatibles con el modo 60 Hz (480i) y es posible 
que un reducido número de jugadores tenga problemas para ver el juego 
en sus aparatos. Para saber si tu televisor es compatible con el modo 60 
Hz (480i), consulta el manual de instrucciones del aparato o contacta con 
el fabricante. 


Compatible con 


Compatible con 


El modo EDTV / HDTV (480p): exploración progresiva 

En Nintendo queremos que nuestros jugadores disfruten de los 
juegos en las mejores condiciones posibles. Gracias al modo 
EDTV / HDTV (480p), obtendrás una mejor calidad de imagen, 


una velocidad óptima de refresco de la pantalla y menos parpadeo. Esto se 
traduce en imágenes más nítidas para divertirte al máximo con cada juego. 
Ahora bien, es posible que, dependiendo del modelo de televisor y del 
cable utilizado, no puedas ver el juego en este modo. Para saber si tu tele- 
visor es compatible con el modo EDTV / HDTV (480p), consulta el manual 
de instrucciones de tu aparato o contacta con el fabricante. Antes de 
selleccionar este modo, asegúrate de usar el cable por componentes de 
Wii (RVL-011) y de activar el modo de exploración progresiva en tu televi- 
sor. 

La consola Wii tiene configurado el modo 50 Hz (576i) por defecto. Para 
activar el modo EDTV / HDTV (480p), selecciona esta opción en la configu- 
ración de Wii. Consulta el manual de instrucciones de la consola Wii para 
obtener más información. 


Pasa la cuerda de la correa del mando de Wii a través del pasador del conector 
del Nunchuk. Inserta el conector del Nunchuk en el conector de la extensión 
externa que se encuentra en la parte inferior del mando de Wii. Pasa la mano 
por el lazo de la correa y sujeta el mando de Wii con firmeza. Ajusta el cierre de 
la correa lo suficiente como para que esta no se suelte, pero tampoco te apriete. 
El cierre solo debe estar lo bastante ajustado como para que la correa no se 
mueva. 


PRECAUCIÓN: jugar a un juego de Wii usando el mando de Wii y el Nunchuk 
puede requerir movimientos rápidos y enérgicos. Usa la correa del mando de 
Wii para que este no se te escape; de lo contrario, podrías dañar el mando o los 
objetos que haya alrededor, además de provocar lesiones a otras personas. 
Asegúrate de que hay suficiente espacio a tu alrededor para evitar chocar con 
otras personas o golpear algún objeto. Procura no mover el mando más de lo 
necesario. 


Asegúrate de conectar el Nunchuk de la siguiente manera. Pasa la cuerda de la 
correa del mando por el pasador del conector del Nunchuk para evitar que este 
se suelte del conector de la extensión externa del mando de Wii y golpee a algu- 
na persona u objeto 


ADVERTENCIA: este producto no es apto para los niños menores de 36 meses 
de edad. La correa del mando de Wii y el cable del Nunchuk pueden enrollarse 
en el cuello. 


Combinaciones del mando de Wii: 
e El mando de Wii puede usarse solo o combinado con otros accesorios de Wii. 
Tanto las personas diestras como zurdas pueden usar ambos tipos de control. 


e La combinación utilizada dependerá del juego al que se esté jugando. Consulta 
el manual de instrucciones correspondiente para obtener más información 
sobre el mando. 


Mando de Wii en posición horizontal 


Mando de Wii y Nunchuk 


El jugador no podrá usar el mando de Wii sin conectarlo previamente a la conso- 
la Wii. Para ello, pulsa a la vez los Botones SYNC. del mando de Wii y de la con- 
sola Wii. El mando de Wii incluido con la consola Wii ya ha sido sincronizado 
con la misma; por lo tanto, no es necesario realizar una nueva conexión. 
Consulta el manual de instrucciones de la consola Wii para obtener más infor- 
mación. 


Sincronización en modo único 


NOTA: este modo desactiva de forma temporal el ajuste de sincronización del 
modo normal para todos los mandos de Wii hasta que se apaga la consola Wii. 
Cuando se vuelva a encender la consola, se restaurará la configuración del modo 
normal. 


1. Pulsa el Botón HOME en el mando de Wii que esté 
sincronizado con la consola. 


2. Selecciona la opción CONFIGURAR MANDOS de Wii 
en el menú HOME y a continuación elige la opción 
NUEVA CONEXIÓN. 


3. Pulsa a la vez los Botones 1 y 2 del mando de Wii 
que quieras sincronizar con la consola. El orden en el 
que se conecten los mandos establecerá el orden de 
los jugadores en las partidas multijugador. 


4. El indicador de jugador parpadeará durante el 
proceso de sincronización. Cuando la luz deje 
de parpadear, la conexión habrá finalizado. 


MENG PRINCIPAL 


Botón B Botón POWER 
Lo E Cruz de control 
Botón A 
= Palanca 
MENU PRINCIPAL ........... 6 MODO PUNTUACIÓN ........ 11 de control OT ea + 
MODO HISTORIA ERE ere. 6 JUGANDO SOLO ............. 11 2 Botón HOME 
MODO PUNTUACIÓN .......... 6 JUGANDO CON AMIGOS ....... 11 e año 
EXTRAS ocacion osa maca ea 6 Conectando los mandos ....... 11 oe Botón 1 
MENU DE SONIDO ............ 6 JUDAS ecards rie 11 | poten 2 
p Organización ................ 11 5 
w. EL JUEGO ......... y GUARDANDO EN EL MODO 
io PUNTUACIÓN .............2. 11 
INTRODUCCION ............ 7 CODIGO INTERNET ........... 12 Apunta con el mando de Wii al texto y pulsa el Botón (2) para confirmar tu 
elección. 
LOS PERSONAJES PRINCIPALES . .8 CONSEJOS Y TRUCOS ....... 12 
RAYMAN ............000000 0s 8 MODO HISTORIA 
ALGUNOS CONEJOS............. 8 SOPORTE TÉCNICO ......... 13 i ; ae 
dd 8 Elige este modo de juego si quieres jugar 
Sergueï ess 8 GARANTÍA 14 solo y vivir las aventuras de Rayman en 
Profesor Barranco ............. (OO ———_—_———e orden cronológico. También es la única Moda Historia 
Los conejos-rana.............. 9 forma de desbloquear nuevos juegos en el ha 
A y beet okies 9 modo Puntuación. 
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MODO HISTORIA ........... MODO PUNTUACIÓN 


JUEGOS >ii Elige este modo si quieres acceder directamente a los juegos que has desblo- 


queado en el modo Historia. Este modo permite jugar de forma individual o con 


un maximo de cuatro jugadores. 
La gramola ................. 


Armario ropero .............. 
GUARDANDO EN EL j à EXTRAS 

MODO HISTORIA ............ y Elige esta opción para ver los contenidos extra (videos, bocetos...) que consi- 
gues al jugar en el modo Puntuación. 


2 
MENU DE SONIDO 
En este menú puedes cambiar el volumen general, el de la música y el de los 


efectos. 


EN EN EL avon 


PAUSA 
Si necesitas hacer una pausa en cualquier 
nile Logie punto del juego, pulsa el Botón @ para 


Ue pats detener el juego. 


Desde el menú de pausa puedes salir de la 
partida, continuar donde estabas o reinten- 
tar el juego. 


INTRODUCCIÓN 


Ha llegado el día en que los conejos pongan en marcha el plan que han estado 
maquinando durante años en la sombra... 


Rayman disfruta de un día tranquilo de picnic junto con los pequeños Globox, 
cuando de pronto unas orejas empiezan a salir del suelo... Y unos conejos 
frenéticos secuestran a nuestros amigos y se los llevan prisioneros. 


Rayman es empujado al centro de una gran plaza bajo la mirada hostil de una 
horda de conejos. Desde ese momento, el único objetivo de Rayman será ser- 
vir de divertimento a los conejos, que le harán disputar una serie de pruebas y 
juegos. 


Tu labor será ganar todas las pruebas y liberar a Rayman. 


P 


RAYMAN 

A nuestro héroe le ha pillado por sorpresa esta invasión... 
digamos... interna. Nadie sabe qué pretenden los conejos, lo 
único cierto es que ahora están por todas partes y que su atí- 


pica personalidad los convierte en unos adversarios muy peli- 
grosos e impredecibles. 


Algunos conejos... 


Conejo rosa 

El conejo rosa es muy tímido y nunca habla. Sin embargo, con 
un poco de paciencia aprenderás enseguida a entender su pecu- 
liar forma de comunicarse. Por ejemplo, la traducción de “Eh, 
colega, ¿cómo estás?” a su idioma conejudo es lanzar un misil 
rastreador. En cuanto a otras expresiones... bueno, la verdad es 
que lo único que sabe decir es “Eh, colega, ¿cómo estás?”. 


Sergueï 

Sergueï es como un peluche grandullón y coqueto. Como 
adorno, le gusta Ilevar un bozal metálico que le da un toque 
moderno. Es jovial y su alegría y energía le convierten en un 
gran compañero con el que nunca te aburrirás. Cuando no 
está rompiéndote un hueso está partiéndote una clavícula o 
intentando arrancarte los deditos... ¡La vida junto a él es real- 
mente emocionante! 


Profesor Barranco 

El profesor Barranco es un importante científico. Actualmente 
está escribiendo una compleja teoría sobre termodinámica y 
resistencia de materiales, y se encuentra en la fase de recopi- 
lación de datos procedentes de pruebas experimentales. Por 
ejemplo, la respuesta de los huesos craneales al impacto de 
un garrote o la resistencia de los cuerpos a las altas tempera- 
turas generadas por la explosión de un regalo trampa. ¿Algún 
voluntario para sus experimentos? 


ao 


O 


Conejos-rana 

Cualquier ejército del mundo cuenta con hombres rana entre 
sus fuerzas, y los conejos no son menos. Estos buzos o cone- 
jos-rana forman parte de los comandos de élite y están bien 
entrenados para el combate. Son los primeros en asumir las 
misiones más peligrosas, como el asalto a los depósitos de 
zumo de zanahoria, la infiltración en coros populares o el 
mantenimiento de la paz en los lavabos. 


Clark 


Clark no es un conejo como los demás. Sus superpoderes le 
permiten llevar a cabo tareas específicas con las que se gran- 
jea el respeto y la admiración de todos los demás. Es el inven- 
tor, y el indiscutible campeón, de un nuevo tipo de biatlón: una 
prueba combinada de Vuelo de Descenso y Carrera Vertical 
Subterránea, el VD-CVS. Su récord personal está en 2.300 
metros de VD y 47cm de CVS. 


Mono HISTORIA 


JUEGOS 
Rayman se ha convertido en el juguete 
de los conejos. Cada mañana le lanzan 
a la arena y, cual gladiador, tiene que 
luchar en las cuatro pruebas clasifica- 
torias que encontrará al otro lado de 
las cuatro puertas. 

Debe ganar al menos tres de las cuatro 
pruebas para acceder a la última prueba. 
Antes de cada juego verás una pantalla 
con información del objetivo del juego 
y las instrucciones correspondientes. 
Si ves una flecha en la esquina inferior 
derecha, apunta a "Controles" con el 
mando de Wii y pulsa el Botón (©) para —= 
ira la segunda página de instrucciones 
de juego. 


Oiti  OLMes Oxi Ong 
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CELDA DE LA PRISION 
Al final de cada jornada, Rayman regre- 
sa a su encierro para pasar la noche. 
Con el tiempo, la celda se convierte en 
su hogar, en el que Rayman realiza 
diferentes actividades para matar el 
tiempo. 
Mueve la palanca de control para ir de 
un punto a otro y pulsa el Botón O 
para confirmar tu elección. 


EL LAVABO 

Aquí es donde Rayman regresa habitu- 
almente para... bueno, para hacer lo 
que uno hace todos los días... o sea, 
repasar lo que ha hecho ese día. Desde 
aquí puedes acceder a todos los juegos 
que has probado en los días completa- 
dos. Si te apetece jugar de nuevo a un 
juego que te ha gustado o intentar com- 
pletar una prueba que no acabaste con éxito, éste es tu sitio. Si has completa- 
do todos los juegos de los cinco días, 
puedes ganar regalos que harán más 
llevadero tu encierro. 


LA GRAMOLA 

La gramola que hay en la celda tiene 
toda la música que vas ganando al 
completar las pruebas de cada día. Así 
puedes mejorar tu propio ritmo y tu 
destreza con el baile de los conejos. 


ARMARIO ROPERO 


En este armario Rayman guarda todos 
los trajes que gana al ir completando 
los diferentes días. Anímate, abre el 
armario y cambia de imagen de vez en 
cuando. 


GUARDANDO EN EL MODO HISTORIA 
Cuando regresas a tu celda, al final de cada día, la partida se guarda automáti- 


camente. 3 
Mientras el juego se guarda, aparecerá en pantalla este icono: 
Atención: si dejas de jugar antes de terminar el día, perderás lo que hayas 
avanzado en esa jornada. 


Mono PUNTUACIÓN 


En el modo Puntuación puedes volver a jugar todos los juegos que has des- 
bloqueado en el modo Historia y así mejorar los resultados de las pruebas. 
Puedes jugar solo o con cuatro amigos. 


JUGANDO SOLO 
Cuando elijas el modo Puntuación verás una lista con todos los minijuegos 
disponibles. Elige el que quieras jugar e intenta batir tu récord. 


JUGANDO CON AMIGOS (HASTA CUATRO) 


Jugadores 

En el modo Enfrentamiento, juegas contra el otro jugador, mientras que en el 
modo Cooperativo jugáis juntos, compartiendo los mismos puntos de vida y 
la misma puntuación. 


Organización 
En el modo Por turnos, cada jugador juega su turno, mientras que en el modo 
Simultáneo los dos juegan en la misma pantalla. 


2 
GUARDANDO EN EL MODO PUNTUACION 
Cada vez que se bate un récord la partida se guarda. 
Los puntos que consigues en cada juego se convierten y se añaden a un siste- 
ma de puntuación global que te permite conseguir nuevos contenidos extra 
(vídeos o incluso nuevos retos para jugar). 


o, 


Únete a la comunidad de RAYMAN RAVING RABBIDS 
y tendrás acceso a: 


e información y contenido exclusivo 

e Concursos y grandes premios 

e Ofertas especiales: colecciones, ediciones limitadas... 

e Pistas y trucos exclusivos 

e Conoce a nuevos amigos en los foros y consigue toda la 
ayuda que necesites 


GAT emi DE ATACÓ TEC 
SERVICIO TÉCNICO 


Para prestar un mejor servicio, Ubisoft ofrece servicio técnico en Internet. 


Sencillamente visita www.ubisoft.es y acude en primer lugar a la sección de 
Soporte. 

Si consultas el Centro de Soluciones, obtendrás las mismas respuestas que 
si llamaras por teléfono a nuestro personal del servicio técnico. Además, el 
Centro de Soluciones está disponible las 24 horas del día. 

Si usas la opción de Formular pregunta, dentro del Centro de Soluciones, te 
aseguras de que obtenemos toda la información importante que necesitamos 
de tu sistema y del posible problema, por lo que podremos contestarte mejor. 
Asegúrate de incluir toda la información de tu sistema, el problema y el 
título al que estás jugando. 

Si no tienes posibilidad de usar el correo electrónico, nuestro personal del 
servicio técnico puede ayudarte si llamas al 902 117 803, de lunes a jueves de 
16:30 a 18:30 h. (consulta el coste de llamada a un 902 a tu operador). Por 
favor, cuando llames permanece delante de tu sistema encendido. 


Lo sentimos, el servicio técnico de Ubisoft no ofrece pistas, trucos, instruc- 


ciones o guías para ninguno de nuestros juegos. Visita nuestra web, en ella 
encontrarás enlaces a páginas independientes de pistas y trucos. 


. El bien está garantizado durante un periodo de dos (2) años a partir de la entrega del mismo, enten- 


dida ésta como la fecha de compra que aparece en la factura o en el ticket de compra, de conformi- 
dad con la Ley 23/2003, de 10 de julio, de Garantías en la Venta de Bienes de Consumo. 


= 


N 


. UBISOFT, S.A. o el Fabricante responderán ante el comprador de cualquier falta de conformidad que 
exista en el momento de la entrega del bien, en los términos y bajo las condiciones establecidas en 
la Ley 23/2003. 


wo 


. En caso de que el bien no fuera conforme al contrato y, previa entrega del ticket de compra o fac- 
tura, se reconoce al comprador el derecho a la reparación del bien, a su sustitución o, subsidiaria- 
mente, a la rebaja del precio o a la resolución del contrato, de conformidad con la citada ley. 


> 


. En caso de reparación o sustitución del bien, el comprador no cargará con ninguno de los gastos 
que se deriven de ésta, de conformidad con la citada ley. 


a 


. El comprador reconoce expresamente: 

- Que el uso del bien se realiza bajo su exclusiva responsabilidad. 

- Que asume todos los riesgos de pérdida de datos e información de cualquier índole, así como los 
errores, daños y perjuicios que puedan derivarse de la posesión o del uso del bien, salvo que dichas 
pérdidas, errores, daños y perjuicios se deriven de la falta de conformidad del bien. 


6. UBISOFT, S.A. no será responsable: 

- Por todos los daños y perjuicios que no sean imputables única y exclusivamente y en su totalidad al 
bien vendido o a UBISOFT, S.A. 

- Cuando el comprador o las personas de las que deba responder sean las culpables y responsables 
de tales daños y perjuicios, derivados de un uso negligente, defectuoso o imprudente del bien. 

- Por todos los daños y perjuicios causados a terceros. 

- Por todos los daños y perjuicios causados por un empleo distinto para el que ha sido destinado el 
bien. 

- Portodos los daños y perjuicios causados en caso de ser instalado el bien contraviniendo las instruc- 
ciones de uso o de instalación. 

- Por todo lucro cesante o ganancias que el comprador o cualquier tercero deje de obtener. 


7. UBISOFT, S.A. no garantiza que el uso del bien satisfaga plenamente al comprador ni que el bien 
responda adecuadamente a un uso determinado diferente al que está destinado. 


DERECHOS DE PROPIEDAD INDUSTRIAL E INTELECTUAL: 


El comprador se compromete a no registrar, ni solicitar su registro, ni utilizar, explotar, alterar, modi- 
ficar o suprimir cualquiera de los Derechos de Propiedad Industrial e Intelectual sobre el bien, así 
como sobre la documentación, manuales de uso, instrucciones, materiales promocionales, diseños 
artísticos, etc. 

El comprador no tendrá derecho alguno a reproducir ni a copiar el bien, así como la documentación, 
manuales de uso, instrucciones, materiales promocionales, diseños artísticos, etc., ni a comercializar, 
distribuir o promover la venta de dichas copias y reproducciones no autorizadas. 


ao 


O 


